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Γράφει: Πανίκος Παιονίδης Συνέντευξη 

MEXPI ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΑΠΩΝΙΑ Η APXAIA ΤΡΑΓΩΔΙΑ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΤΗΝ ΕΠΙΚΑΙΡΟΤΗΤΑ · 

ο ΓΙΑΝΝΗΣ ΚΟΚΚΟΣ είναι ένα μεγάλο όνομα στον κόσμο του θεάτρου του Παρισιού. 
Από το 1963 στη Γαλλία ανέβηκε όλα τα σκαλο
πάτια της θεατρικής πράξης και αναδείχθηκε σε 
ένα από τους πιο ταλαντούχους σκηνογράφους αλ
λά ταυτόχρονα και σ · ένα εμπνευσμένο σκηνοθέτη 
Οnερας. Δουλειά του παρουσιάστηκε εκτός από 
το Παρίσι, στη Βιέννη, τη Γενεύη, το Μιλάνο, 
στο Φεστιβάλ Αβινιόν . Τιμήθηκε με το βραβείο 
Μολιέι:ιου και το Χρυσό Μετάλλιο Σκηνογραφί
ας της Τριενάλε Πράγας. 

Τον συναντήσαμε σ ' ένα από τα πιο καινούρια 
• θέατρα του Παρισιού, το «Λα Κολίν», στο ενδιά

μεσο μιας δοκιμής και συνομιλήσαμε «εφ · όλης 
της ύλης». Πιστεύουμε, ότι το κείμενο της συ
νέντευξης έχει ενδιαφέρο όχι μόνο για τους 
ανθρώπους του θεάτρου αλλά και για το ευρύ
τερο φιλότεχνο κοινό. Την συνέντεUξη πήρα 
την άνοιξη του 1991 και για διάφορους λόγους 
δεν δημοσιεύτηκε μέχρι τη στιγμή αυτή. 

Η συνάντηση με το Γιάννη Κόκκο 

Στον ποιητικό 
λόγο βρίσκεται 
το μέλλον του θεάτρου 
σέζ» ΠΑιν μερικά χρόνια . Πρέπει να πω εδώ, ότι 
η συνεργάσία μου με τον Βιτέζ ήταν μια πολύ 
βαθιά, καλλιτεχνική περιπέτεια τόσο στο θέατρο 
όσο και στην Οπερα. 

που κρύβει ο δημιουργός κάτω από τις νότες ή 
τις λέξεις . Και προσπαθώ πάντα να φέρω στην 
επιφάνεια πράγματα που μας φαίνονται ιφυμέ
να. 

Π.Π.: Αντιλαμβάνομαι, ότι σε τραβάει πολύ 
το αρχαίο δράμα, η τραγωδία, η κωμωδία ... 

Ό Φιλελεύθερος, Κυριακή ?5 Ιουλίου 1993 

με πώς διακινείται το θέατρο διεθνώς. Τώρα 
για παράδειγμα που έχουν πέσει και τα τείχη 
προς την ανατολή. Τι γίνεται στην απ · εκεί 
πλευρά; 

Γ.Κ. Κοιτάξτε, νομίζω ότι το πειραματικό θέα
τρο λειτουργεί συνήθως όταν τα πράγματα κοι
νωνικά είναι δύσκολα. Δηλαδή όταν υπάρχει κά
ποια δυσκολία! Νομίζω, ότι το καλύτερο πειρα
ματικό θέατρο τα τελευταία χρόνια, προτού αλ
λάξουν τα πράγματα ήταν στη Μόσχα. Το θέα
τρο δηλαδή όταν βρίσκεται σε μια αντιστασιακή 
θέση ο πειραματισμός και η ένταση του είναι 
πιο μεγάλη. Φυσικά ο πειραματισμός μπορεί να 
μετατραπεί και σε φορμαλισμό. 
Τώρα δεν νομίζω ότι είναι εύκολο να πει κα

νείς ποια χώρα διαθέτει το καλύτερο πειραματι
κό θέατρο. Υπάρχουν σκηνοθέτες που πειραμα
τίζονται. Στη Γαλλία λιγότερο. Στην Γαλλία 
υπάρχει καλύτερο θέατρο γενικά αλλά λιγότερο 
πειραματικό θέατρο. Στην Γερμανία ίσως πιο 
πολύ. Και στην Αγγλία λιγότερο. Και στην Αμε
ρική υπάρχει ένα ψεύτικο πειραματικό θέατρο, 
αισθητικά το βρίσκω εκεί το θέατρο κατώτερο. 

Π.Π.: Ποιος είναι ο ρόλος του σκηνογράφου 
στο θεατρικό γίγνεσθαι; Π.Π.: Γιάννη στο Παρίσι συναντήθηκα με 

πολλούς ανθρώπους του θεάτρου και πρέπει 
να πω, ότι παντού, μιλούν για τον Γιάννη Κόκ
κοΙ Και είστε ένας ΕλληναςΙ Εχουμε ι κι εδώ 
δηλαδή μια έκφραση αυτού, που λέγεται γαλ
λικό πνεύμα, που είναι ανοιχτό προς τα έξω 
και δέχεται ότι είναι άξιο και δυνατό. Μιλεί
στε μας σας παρακαλώ για την σταδιοδρομία 
σας εδώ στην Γαλλία. 

Πριν μερικά χρόνια άρχίσα επίσης να σκηνο
θετώ ο ίδιος. Εκανα στο θέατρο την «Λευκή 
Πριγκίπισσα», πού 'ταν ένα έργο του Ρίλκε, και 
έκανε γνωστό για πρώτη φορά το θέατρο του 
Ρίλκε . Το ανέβασα εδώ στο Παρίσι, στο θέατρο 
της Πόλεως . Κατόπιν άρχισα να σκηνοθετώ 
Οπερα. Εκανα μια πρώτη Οπερα με τον Ξενάκη, 
την «Ορέστεια», στη Σικελία . Επρόκειτο για μια 
παράσταση στην ύπαιθρο; .(.tνάμεσα σε βουνά. Η 
επόμενη μου δουλειά στον χώρο της Οπερας 
ήταν ο «Μπορίς Γκοτουνώφ», στην Μπολόνια. 

Γ . Κ. : Πολύ μάλιστα. Κι έχω ένα ~διο ν ' ανε
βάσω αρχαία Τραγωδία. Να κάνω τr{y «Φιλοκτή
τη» εδώ στη Γαλλία. Με τον Βιτέζ είχαμε κάνει 
μαζί παλιότερα την «Ηλέκτρα». Για μένα το αρ
χαίο Δράμα είναι η πιο υψηλή μορφή θέατρου. 
Μαζί φυσικά με το σαιξπηρικό θέατρο. Ο Γιάννης Κόκκος καταβtτει τιc: βtσειc: και απόψειc: του στον Π. Παιονίδη. 

Γ. Κ. : Κοιτάξτε yια μένα το κύριο στοιχείο είναι 
συχνά ο ηθοποιός. Και η σκηνογραφία ήταν πάν
τοτε συνδεδεμένη με την σκηνοθεσία. Ακολου
θώ φυσικά πάντα ένα δικό μου δρόμο ... Η σκη
νογραφία, βλέπετε, βγαίνει από μια αισθητική 
της γραφής. Εκεί τοποθετώ πάντα τη δουλειά 
μου. 

Γ. Κ.: Κοιτάξτε, ο δρόμος μου είναι πολύ μα
κρύς αν μπορώ να τον πω έτσι. Αρχισα ν· αγαπώ 
το θέατρο και να δουλεύω στο θέατρο από πολύ 
μικρός , από την ηλικία των 10-11 χρόνων. 
Προς αυτή την κατεύθυνση με είχαν ενθαρρύ
νει πολλοί άνθρωποι. Ανάμεσα τους ο Τσαρού
χης, ο Μπαχαριάν, ο Βακαλώ, του οποίου ήμου
να και μαθητής αργότερα. Ηρθα το 1963 στη 
Γαλλία όπου άρχισα τις σπουδές μου στο Εθνικό 
Θέατρο του Στρασβούργου . Εδώ έκανα και τα 
πρώτα μου σκηνικά Μετά, το 1966, ήρθα στο 
Παρίσι και άρχισα να δουλεύω με διάφορους 
σκηνοθέτες. Από το 1969 μέχρι και πρόσφατα η 
δουλειά μου συνδέθηκε με τη δουλειά του Βι
τέζ. Με τον Βιτέζ δούλεψα μέχρι και το θάνατο 
του, για 21 χρόνια. Κάναμε μαζί 40 περίπου έρ
γα. Φυσικά το ίδιο αυτό διάστημα δούλεψα και 
με άλλους, με τον Ζακ Λασάν, πούναι τώρα Δι
ευθυντής της <<Κομεντί Φρανσέζ» και με άλ
λους σκηνοθέτες. Μαζί και με Ελληνες σκηνο
θέτες. Οπως λ.χ. με τον Μιχάλη Κακογιάννη. Κά
ναμε μαζί τις «Βάκχες» στην «Κομεντί Φραν-

Επρόκειτο για την πρώτη μου μεγάλη σκηνοθε
σία Οπερας . Επειτα έκανα την «Αριάν» του Πωλ 
Ντυyκά στην Γενεύη και τώρα τελευταία την 
«Καταδίκη του Φάουστ» στο θέατρο του Γιατε
λέ . Ο «Μπορίς Γκοτουνώφ» θ' ανέβει επίσης 
στο θέατρο της Βαστίλλης. 

Παράλληλα κάνω πολλές σκηνογραφίες για 
την Οπερα κι όχι μόνο για τη Γαλλία. Είχα δουλέ
ψει παλαιότερα με την Σκάλα του Μιλάνου, με 
την Οπερα της Βιέννης, στη Γενεύη ... 
Π.Π.: Τι σε τράβηξε στην Οπερα; Εχει σημα
σία αυτό το πράγμα. Περνάμε άραγε από κά
ποιο στάδιο αναβίωσης της Οπερας; 

Γ. Κ.: Ναι νομίζω, ότι η Οπερα είναι ένα είδος 
ολοκληρωμένου θεάτρου. Αγαπούσα πάντα πο
λύ τη μουσική και η σκηνογραφική μου δουλειά 
και στο θέατρο είναι πολύ συχνά στηριγμένη σε 
μουσικές έννοιες, σε ποιητική διάθεση . Και εί
ναι αυτό που με ενδιαφέρει ηιο πολύ και στο 
θέατρο και στην Οπερα. Είναι αυτό που με απα
σχολεί πώς να μεταφράσω το κάθε έργο αισθη
τικά. Πώς δηλαδή να το μεταφράσω και μέσα 
από το δικό μας κόσμο, να βρω δηλαδή εκείνο 

Αλλά, πρέπει να τονίσω, ότι μ · ενδιαφέρουν 
ιδιαίτερα οι νέες δημιουργίες . Τόσο στην Οηε
ρα, όσο κeι στο θέατρο. Μ · ενδιαφέρει πολύ να 
γίνουν καινούρια έργα με νέους ανθρώπους και 
να υπάρχει μια δυναμική αίσθηση για το μέλλο. 
Αλλά χωρίς να ξεχαστεί ποτέ το παρελθόν. Γιατί 
αυτό που μ· ενδιαφέρει ιδιαίτερα και στο θέα
τρο και στην Οπερα είναι το με ποιο τρόπο γίνε
ται μια αναβίωση που να μην είναι μόνο κλασική. 
Μιλώ για σύγχρονη αναβίωση... · 

... Πάντως είναι γεγονός ότι η αρχαία τρογωδ\α 
παρέμεινε σε ?λους ~ους χρόν_ους ένα σύγχρο
νο θέμα. Και ισως σημερα ακομη περιάσότερο 
γιατί σε μια εποχή που χάνονται πολλές αξίες η 
αρχαία τραγωδία συντηρεί την μνήμη . Και γι' 
αυτό όχι μόνο στις χώρες της Ευρώπης αλλά και 
στην Ιαπωνία ακόμη, χώρα μιας άλλης κουλτού
ρας, η αρχαία Ελληνική τραγωδία βρίσκεται στην 
επικαιρότητα με τα μεγάλα της ερωτήματα. 
. Π.Π.: Τι γίνεται με τα καινούρια θεατρικά 
εργα; 

Γ.Κ. : Κοιτάξτε, νομίζω ότι υπάρχουν τέτοια 
κείμενα. Το πρόβλημα είναι ιδιάζον. Νομίζω η 
τηλεόραση αφαίρεσε από το θέατρο την υποχρέ
ωση ν ' αντιμετωπίσει τα καθημερινά προβλήμα
τα μ· ένα νατουραλισ:rικό τρόπο. Η τηλεόραση 

ΤΩΡΑ ΚΑΙ ΣΤΗΝ ΠΑΦΟ ΠΩΛΕΙΤΑΙ 

δίνει τελικά εκείνο που έδινε παλαιότερα ένα 
είδος θεάτρου . Και νομίζω, ότι αυτό που παρα
μένει στο θέατρο είναι η πραγματική του ουσία. 
Δηλαδή η ποιητικότητα του, το ποιητικό θέατρο, 
που μπορεί να μιλήσει για τα μεγάλα ανθρώπινα 
θέματα, όπως είναι, η αρχαία τραγωδία. Και είναι 
αυτό το θέατρο που απουσιάζει. Και πρέπει να 
το πούμε ο ποιητικός }.όγος είχε αλλοιωθεί. 

Εχει πάει τώρα περισσόrέρο στην εικόνα. Η εικό
να είχε πάρει τώρα την διάσταση του λόγου . 
Εχω την άποψη ότι όλοι ψάχνουν για τους μεγά
λους ποιητές. Νέοι, συγγραφείς πιστεύουν, ότι 
στον ποιητικό ακριβώς λόγο. βρίσκεται το μέλ
λον του θεάτρου. Εξ' άλλου πιστεύω, ότι στην 

Ελλάδα είναι παρούσα η ποιητική έννοια. Υπάρ
χουν στην Ελλάδα περισσότεροι ποιητές, συγ
κριτικά φυσικά, απ' όσο σε άλλες χώρες. Υπάρ
χει πράγματι ποιητικός λόγος στην Ελλάδα. Λ.χ. 
να σας αναφέρω ένα θεατρικό συγγραφέα και 
ποιητή όπως τον Δημήτρη Δημητριάδη, που 
δουλεύει στη Θεσσαλονίκη. Εργα του απ' ότι ξέ
ρω δεν έχουν ανεβεί όμως στη Γαλλία. Τα δυο 
του τελευταία έργα, που τα διάβασα, είναι πρά
γματι καταπληκτικά 

Π.Π.: Δηλαδή γενικά είστε αισιόδοξος όσον 

αφορά το μέλλον του θεάτρου; 
Γ.Κ. : Νομίζω, ότι είμαι γενικά απαισιόδοξος 

αλλά όπως σ' όλους τους Ελληνες αυτή η απαι
σιοδοξία ωθεί στην αισιοδοξία. 
Εχω την εντύπωση ότι το θέατρο θα συνεχίσει 

πάντοτε κάτω από μορφές που ίσως δεν γνωρί
ζουμε ακόμη. Πιστεύω ότι το Θέατρο είναι η 
αντίσταση στην βαρβαρότητα. Και την βαρβαρό
τητα την βλέπω στην απλοποίηση των εννοιών 
στην απλοποίηση των αισθητικών, των πολιτικών 
εννοιών ... 

Νομίζω, ότι η απλότητα είναι η πιο ραφιναρι
σμένη μορφή της · κουλτούρας κατά κάποιο τρό
πο . 

.. .Για να 'μιλήσω για κάποιον που αγαπώ πάρα 
πολύ, τον Τσαρούχη~ ήταν για μένα και σαν ζω
γράφος και σαν ποιητής και σαν φιλόσοφος, μια 
μορφή του συγκέντρωσε όλα τα ιδανικά. Ηταν 
κατά κάποιο τρόπο ένας από τους πιο εκλεπτυ
σμένους δημιουργούς. Και είχε πάρει τα πιο 
λαϊκά θέματα και είχε δει σ' αυτά τα απλά λαϊκά 
θέματα την μεγάλη ΠΟΙητική διάθεση. 

Π.Π.: Σε ποια χώρα, νομίζετε, γίνονται οι 
μεγαλύτεροι πειραματισμοί γύρω από τη νέα 
μορφή του θεάτρου; Είναι σημαντικό να δού-

Π.Π.: Ποια ήταν η τελευταία σου σκηνογρα
φική δουλειά; 

Γ.Κ.: Η τελευταία μου σκηνογραφική δουλειά 
είναι αυτή που κάνω τώρα εδώ. Πρόκειται για 
έργο που επρόκειτο να το κάνω μαζί με τον Βι
τέζ και το κάνω τώρα μ· ένα σκηνοθέτη φίλο και 
τ"?ν δυο μας. Είναι έργο φίλου του Βιτέζ, που 
πεθανε και εκείνος πριν μερικά χρόνια, του Κα
λισκί. Είναι ένας από τους καλύτερους Βέλγους 
θεατρικούς συγγραφείς. Το έργο, που ονομάζε
ται «Η Αϊντα νικημένη», περικλείει στοιχεία που 
με ενδιαφέρουν. Δηλαδή υπάρχει εδώ ένα κρά
μα μυθολογίας και καθημερινότητας. Εισέρχεται 
δηλαδή η μυθολογία στην καθημερινή ζωή. Συ
ναντάς εδώ, αρχαϊκά θέματα σε θέματα του 
σύγχρονου κόσμου. 

Π.Π.: Από το αρχαίο Δράμα τι θάθελες να 
σκηνοθετήσεις; Εχω υπ' όψη μου πάντα την 
Εnίδραυρο. 

Γ.Κ.: Θάθελα να κάνω την «Ορέστεια» και τον 
«Φιλοκτήτη». Είναι ένα έργο που πολύ μ· ενδι
αφέρει αλλά που πρέπει να γίνει σε κλειστό χώ
ρο. 
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